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ШшИван Мачабели
Исполнилось 40 лет

со дня таинственного
исчезновения ИванаГеоргиевича Мачабе-ли7 одного из ' вид-
ных представите-
лей национально-осво-бодительного движе-
ния в Грузии во вто-
рой половино XIX ве-
ка. Горячий патриот
своей страны, талант-
ливый, энергичный ивысокообразованныйобщественный дея-
тель, прекрасный жур.
налист—И. Мачабели
вместе с тем являлся
одним из инициато-
ров возрождения гру-
зи нового театра.
. И. Г. Мачабели ро-
дился в 1854 году в
селе Тамшрашени, Го-
рийского уезда, в
семье мелкопоместного помещика. В юные
годы он хорошо изучил грузинский язык,

, перечитал дрѲвнюю грузинскую литера-
туру — «Вѳпхис ткаосани», «Висрамиани».Шестнадцати лет он успешно окончилТифлисскую первую гимназию и через
год поступил в Петербургский универси-
тет на естественный факультет.

Окончив в 1874 году университет,И. Мачабели едет на несколько лет за-
границу, где изучает сельское хозяйств*).За время пребывания за границей он
хорошо изучил иностранные языки— не-
мецкий, французский, английский.

По возвращении в 1878 году в Петер-
бург И. Г. Мачабели встречается с Иль-

ей Чавчавадзе,' сближается со студентами
и вызывает их восторг своей энергично-
стью, эрудицией и способностями. Здесь
он организует впервые (постановку гру-
зинской пьесы Спектакль «Затмение
солнца», исполненный в Гагаринском за-
ле в пользу нуждающихся студентов,
собрал большую сумму, до 3000 рублей.

Вместе с Ильей Чавчавадзѳ Иван Ма-
чабели переводит на грузинский язык

«Кораля Лира» Шекспира. О переводе «Ко-
роля Лира» известный знаток грузинского
языка Дим. Кипиани дал отзыв: «Перевод
с честью выдержал- беспощадную критику.

ІШІИс вІШІШІ
'Пруд произведен боль-
шой, талант проявлен
замечательный».
Илья Чавчавадзе

писал -о молрдом Ма-
чабели; «Вано умный
человек, прекрасно
владеющий пером, для
нас он будет боль-
шим утешением — на-
деждой».

Акакий Церетели
отмечал характерные
черты И. Мачабели:

«Мачабели был ши-
роко образованным
человеком, кроме гру-
зинского языка он
владел . и иностран-
ными . настолько, что
мог легко переводить
с них,.' Отличался
большим трудолюби-
ем, выносливостью и
не переносил без-
делья. Если брался за

какое-либо общественное дело, то отда-
вался ему целиком, и не то что измены,
но даже малейшей халатности от него,
нельзя было ожидать... Он внимательно
следил за общественной жизнью и нель-
зя было представить себе ни одного да-
же самого незначительного явления, ми-
мо которого он прошел бы равнодуш-
но...»

По возвращении в Грузию Д. Мачабели
одно время сотрудничал с И. Чавчавадзе
в журнале «Ивериа», а потом стал ре
дактировать ежедневную грузинскую га-
зету «Дроеба». в последние годы ее су-

ществования. — вплоть до закрытия цар-
ским- правительством в •сентябре 1885 года

Как все передовые люди своего вре-
мени, Иван Мачабели горячо сочувствовал
Парижской Коммуне.

«...В’ёхали в Париж, — писал он.— Уто-
мленное мечтами мое сознание и мой
взор предполагали, что Париж, Встречая
нас у своего входа, будет держать в од-
ной руке — пзраненное сердце, а в дру-
гой — то самое знамя прекрасного бу-

дущего. во имя которого пролито столь-
ко крови и приобретено столько полити-
ческой и общественной правды для все-

го человечества. Из окна я увидел ог-
ромную надпись: «Французская респуб-

лика — свобода, равенство, братство». Но
моего Парижа нигде не было, Парижа с
человеческим сердцем и со знаменем бу-
дущего. Вместо него ко мне подошли
два надутых господина и потребовали
именем республики один — паспорт, а

другой — табак и сигары».

В период редактирования «Дроеба» раз-
вернулся талант Мачабели как журнали-
ста • редактора. Он вел яростную борь-
бу против колонизаторской политики,
против руссйфикаторства, против помпа-
дурства «власти предержащих», против

Самодурства грузинских помещиков, бо-
ролся за просвещение и культурный
пбд’ем горячо любимого народа.

И. Г. Мачабели защищал необходимость
в газете широкой международной инфор-

мации: «Разве я не знаю, — писал он, —

что моих писаний не прочтет ни Бис-
марк, ни Гладстон, ни китайский импера-

тор. Но, может быть, в Душети их проч-
тет Кобиашвили, в Гори — Цалкалами-
дзе, в Мегрелии— Хунчкариа, и как Ко-
биашвили, так и Цалкаламидзѳ, так и

! Хунчкариа' имеют право знать все, что

творится н-а земле». («Дроеба», 1883 г.). ;

Свирепствующая цензура беспощадно
расправлялась со свободолюбивой, разо-
блачающей темные дела царских вла-

стей, строптивой газетой «Дроеба». Не-
щадно конфисковывались неугодные ста-

тьи и стихи, по адресу редакции разда-

вались строгие окрики.

Обор доносчик и проходимец, царский
депзчЦ^Лука Псарлишвили, которого пра-
вительство вынуждено было убрать по
настоянию 'Ильи Чавчавадзе, обвинял га-

зету «Дрфба» и ее редактора И. Мачабе-
ли в сепаратизме.

Между тем. газета «Дроеба» писа-
ла в 188:1 году: . «Если Россия сочтет'
нас за братьев, то нашим нравственным
долгом будет взять на себя все те обя-
зательства. которые до сих пор нес на

себе'один только русский народ. От каж-

дого гражданина, ,от каждого сына -своей
страны родина требует защиты от внеш-

них врагов».
Само царское правительство лает вели-

колепную характеристику прогрессивно

передовой деятельности Мачабели как

редактора, указывая на страшную нена-

висть, враждебность газеты «Дроеба» к

правительству и крайнюю политическую

неблагонадежность редакции. Й дальше —

«никогда, ни в одном случав газета не

была честным и добросовестным раз’-
ясіштелсм и комментатором деятельно-

сти правительства и администрации».

Взбешенная этим пол'ицейщина пытает-

ся закрыть рот прогрессивной печати и

16 сентября 1885 года навсегда запре-

щает газету «Дроеба». ■

Мачабели был неутомимым, инициатив-

ным деятелем на всех участках культу-

ры грузинского народа. Кроме ежеднев-

ной политической газеты, служившей

пробуждению национального самосозна-

ния грузинского народа, огромное значе-

ние имел театр. И вот Мачабели— член

комитета, ставящего своей задачей соз-

дать постоянную грузинскую труппу, на-

чать славный театральный сезон 1879—80

года. Старейший деятель грузинского

театра К. Месхи Вспоминает, что наибо-

лее деятельным, активным, вечно неуго-

монным организатором постоянной труп-

пы, любимым другом актеров был Иван

Мачабели. Великая заслуга И. Мачабели
в де$е возрождения грузинского театра

заключается и в том, что благодаря ему

грузинский театр приобщил грузинский

народ к сокровищнице бессмертного ге-

ния драматургии В. Шекспира.

Несмотря на некоторые стилистические

погрешности (отмеченные еще Акакием

Церетели) и некоторые отступления от

текста, перевод Мачабели восьми пьес

Шекспира на грузинский язык («Ко-

роль Лир». «Гамлет», -«Макбет», «Юлий

Цезарь», «Кориолан», «Антоний и Клеопа-

тра», «Ричард III», «Отѳлло») считается

одним из лучших по сочности, образности

и яркости литературного языка,

Иван Мачабели — видный представитель

общественного движения в Грузии 80-х и

90-х годов —бьгл горячим патриотом овоей

родины и много сделал для культурного

возрождения грузинского народа.

Яркий и благородный образ й. Г. Мача-
бели будет всегда памятен счастливым

поколения.!! советского народа.

В. ИМЕДАДЗЕ.

Краснознаменная типография им. А. Ф. Мясникова издательства «Заря Востока». Тбилиси, пр, Руставели,


